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HOOFSTUK I 

I NLEIDING 

1 . 00 Kemuel Edward Ntsane , ' n Mosotho van die Bakwena-

stam, is op 4 April 1920 te olojane , Lerihe , gebore . y 

vader wa s ' n onderwyser . In 1934 sla a g hy die standerd 

seseksamen op Cana op Mmamathe , Teyateyaneng . Hy gaan 

na Morija- Opleidingskolleg e om hom as onderwyser te be

kwaam . Hier te Morija maak sommig e van sy onderwysers , 

t . w. Calvin Motsamai en .s . Mahap eloa asook die sende

ling e soos Burton en VanHaght ' n groot indruk op tsane . 

Spore van hul indrukke word duidelik in sy werke gesien . 

1 . 01 Nadat hy as onderwyser kwalifiseer het , gee hy 

onderwys te Roma- Kollege alwaar sy liefde vir die skryf 

van boeke verder aangroei . Hy word in hierdie taak groot

liks bygestaan deur sy vriend , wyle Jac. G. Moc oanc oeng 

wat ook daar onderwys gegee het . Later aanvaar hy 'n 

ander betrekking by die Basoetolandse Hoerskool , Maseru . 

Dit is hier waar sy eerste twee boek e die lig gesien het , 

nl . lmusapelo en Maswabi . 

1 . 02 In 1947 ver~ hy na die Londense Universiteit 

om ' n kursus in die metodiek van ngelsonderrig te deur

loop . Hy v oltooi die kursus en keer t e rug na sy geboorte

land om sy werksaamhede by die hoerskool te hervat . Later 

bedank hy as onderwyser en sluit by die Staatsdiens aan 

(in Basoetoeland) . ' n Paar jaar gelede het hy ' n kursus 

in joe r nalistiek te Kitwe gaan loop , maar weens swak 

gesondheid moes hy sy studies halfpad staak . 

1 . 03 Ntsane stel baie belang in sport -- vera l tennis . 

Hy neem ook aktief deel aan versk eie jeugbewegings . 

2/ •......•... 
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1 . 04 Van sy pen het verskyn : wmusa- pelo ( ' n digbundel) ; 

1'1musa- pelo II ( ' n digbundel) ; I· aswabi (' n novelle); ~na 

ba ona (filo-

sofiese ketse) ; ohwebi wa Venisi( ' n Vertaling van 

hakespeare s e The Merchant of Venice) ; en Makumane (op-

stelle) . 

DEFifiSI E VAN DIE SATI E 

1 . 05 Die woord uSatire 11 is van Latynse oorsprong . 

Letterlik beteken dit ' n mengsel . "Satire is a poem in 

which wickedness or f o lly is censured . "l) Swift2 ) defi -

nieer satire soos volg : " atire is a sort of g lass , wherein 

beholders do general l y disc over everybody ' s face but their 

own" . c_he middelpunt van satire , aldus Tucker , 3) is af

brekende kritiek . 

1 . 06 In die letterkunde word satire gebruik om die 

mens se swakhede en tekortkominge op ' n k omiese wyse 

bloot te le . Die Romeine was die eerste mense wat hulself 

in hierdie tipe letterkunde onderskei h et . Die Romense 

Satire was oorspronklik ' n ruwe dramatiese komp osisie i n 

verskeie verssoorte g eskryf . Die n a am Satire is afgelei 

van die lanx s a tura , ' n sko t tel vol ver skeie soorte 

vrugte en k ruie wat ten tye van die feeste van die ~erste-

vrugte te Ceres gedra moes word onderwyl die mense in g e -

lid geloop h et . Hi erdie satires is gesing onder beg elei 

ding v an die f luitjie en gaan gepaard met. dans . Hulle het 

3/ •.......... 

1 . A Dictionary of the nglish Language (London , 1773~ 
S . V. ' Satire ' soos aangehaal in John , : Complaint and 
Satire in early nglish Li t erature (Oxford , 1956) , p . 2 . 

2 . Preface to The Battle of the Books soos aang ehaal in 
John , .: Compla int and Satire in early English Litera
ture , (Oxf ord , 1956) , p . 3 . 

3. S •• Tucker : uVerse Satire in Eng land before the 
Renaissance" (Columbia U •• , 1908 ) , p . 5 , aang ehaal in 
· . John : Complaint and Satire i n Early English Litera
ture (Oxford , 1956) , p . 3 . 
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allerhande komiese insidente en pittige snedighede bevat , 

en derhalwe het g edigte wat hierdie kenmerke g eha d het en 

gesk ryf me t die doel om die mens se swakhede bloot te 1~ 

d ie naam: Satire, g ekry . 

1 . 07 Die Romein Lucilius , is deur die omeine beskou 

as die vader v a n hierdie letterkundige g enre • Hy was ook 

die eerste kunstenaar om die beginsels , wat vandag as die 

vernaamste beskou word in satire , te formuleer . Y g e -

digt e het as •n model gedien vir Horace se satires --

die groot meester op hierdie gebied . 

VORI'I EN I NHOUD VAN DIE SATI E 

1 . 08 Van Moerkerken4 ) skryf soos volg oor die vorm en 

inhoud van die satire : 11 ontegenzeggelijk is de aard der 

satire didactisch , echter onderscheidt sij zich van de 

Zuivere dida ctiek, de direct- onder- rich tend en koel -

ernstig is , door warmer eigenschappen , do or zielvoller 

uitdrukking by haar streven naar leering , naar verbetering 

van levensopvatting in zeden" . Ek som die gedagtegan g 

van Van oerk erk en verder soo s volg op : Terwyl die n ugtere 

didaktiek merendeels opbouend is , is die satire dikwels 

afbrekend van aard deur die misverstande in die samelewing , 

die slegtheid in dwaasheid van individue en groepe in 

bittere toornende woorde te gesel of in lugtiger voorstel 

ling te besp ot; -- ma ar vervol en s is sy arbeid ook op -

bouend , daar hy , deur die oe vir die sleg te en dwase te 

op en , . d ie liefde skep tot die goeie en weloorda gte . eur 

die ideaa l teenoor die onvolkomenheid van die a a rdse 

d inge te p laas; deur die verganklikheid van alle wereldse 

4/ ..•......... 

4 . P . - . van Moerk erken Jr .: De a tire in de Nederlandse 
kunst der Middeleeuwen (Amsterdam 1904) , p . 1 . 
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gr ootheid skerp t e belig ; deur die men s t e l aat b e sef 

hoe a l s y b ose en dwase trekke onooglik i s , word die 

i nnerl ike l eegheid van di e v oorwer p van die satire geheel 

ontmasker . 11 Lachende de waarheid t e zeggen i s geenszins 

a l leen ha a r doel . " 

1 . 09 

Tyre l l5) 

at i r e i s n ie ne t b ep erk tot l e t t erkunde nie . 

wys daarop dat di t ook i n skildery ve r vat kan 

beeld van W. ogarth6 ) dit duidelik aandui . 

John7) noem ook di e volgende kenmer ke van 

wee s s oo s die 

Peter 

satire : Satire verki es om l i ewer i n die k onkre t e eien-

aardi ghei d van die ware lewe te werk . Satire is p er soon-

l ik -- hoewel nie in die eintlike sin van die woord n ie . 

Beljame8 ) kritiseer die s a tirici deur dat hulle nie h oer 

a s p ersoonlike aanvalle mik ni e , en i ddleton urry9) 

verwag meer a s per s oonlike haatdraendheid van die s atiri-

ku s . 

1 . 10 Die s a tiriku s i s subjekti ef ingestel , en sy werk 

dr a 'n kar akteri s tiek e t i n t van sy persoonlikheid . 

Pro f essor Hi ghet1 ) beweer van die k lassieke sat i r e ., I t 

is gen erally char acterized by t he fre quen t intrus ion of 

i ts author ' s p ers ona li t y " - ' n fei t wat goed s t r yk met 

die van Murry hierbo. 

1 . 11 Satire is gewoonlik spesif iek , en s oms i s hy so 

spe s i fi ek da t hy verkies om t e doen t e he me t ' n sp e s i f iek e 

i ndividu . 

5/ . ......... . 

5 . Tyrell : Selections from Swift ( Ginn & Co ., London) , 

6 . 

7-

8 . 

9. 
10 . 

p . xxiv . 
1
, • Hogar th wa s ' n b ekende Engelse kuns tenaar , beeld
houer en s at irikus . 
Peter John : Compla i n t and Sati r e in Early ngli sh 
Li t erature ( Oxf or d , 1956 ) , pp . 1 - 13 . 
Alexandre Belj ame : I'1en of Let t ers and the English 
Public in t h e Ei ghteenth Century (London , 1948) p . ll 
soo s aangehaal i n P . J ohn, op . cit . p . 9 
Mi ddleton Mur ry , aangehaal i n P . John , op . ci t . p . 9 . 
Prof essor Hi ghet , a angehaal i n P . John , op . ci t . p . 9 . 
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2 

SO.::>I 

2 . 00 Sosiale satires vind ons in albei digbundels van 

Ntsane . In hierdie hekeldigte kritiseer Ntsane allerlei 

on\'Taardige handelinge en maniere van die Basotho. In die 

g edig Raleghekall) heke l die digter ' n lafaard oor hier-

die swakheid . Dit is g edurende ' n geveg tussen die 

atshekgas en 1olap o se mense . a1eqheka is bang om met 

ander. groepe te gaan veg . rty kry gou ' n skitterende plan , 

nl . om vrou te speel . y 1een vroueklere en gaan tussen 

die vrouens staan . Maar daar is ' n aantal dingetjies wat 

nie r~nn nie soos bv . sy haam , ' n b aard en die kuitspiere . 

~it duur nie lank voordat hy uitgevind word nie , want 

" ameng 1a mosadi o bonang? 

1osadi o metse ditedu e se monna 

Basadi ba kwano le jwang? 

Basadi ba Tsikwane le mela ditedu . 

a 1eqheka ke mos a di hant1e , 

mpa a l ebetse ho k uta dited u , "12 ) 

In die laaste twee verse kry ons ' n baie sterk ironie . 

ie man is nou in die nood , en daarom kies hy die hasepad 

en wanneer hy by d i e garingb ome kom , trek hy die rokke 

uit en nou is hy ' n ware dam . hy ontkom die gevaar op 

hierdie wyse want 

rr l atshekgeng ntweng mah1anya ha a bola1-;e 

lena l a rare le ka bo1aya jwang? 

a 1eqheka o tenne mose a phoqa atshekga 

Jwa1e ke leh l anya o phemi1e l erumo "l3) 

6/ •.......•.. 

11 . K. E . tsane : 11musapelo II , p . 11 . 
12 . K. E . tsane : op . cit . p . 14 . 
13 . I b id ., p . 15 . 
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2 . 01 Ntsane het ook ' n voorliefde vir liefdesake . In 0 

14-) llelang? bespot hy op tergende wyse die dogter wat 

huil op die dag van haar troue . y kan dit nie klein kry 

dat hierdie dogter moet huil en hartseer voel want sy is 

deur niemand gedwing om te trou nie soos dit in die ou 

dae die praktyk was . Daarom vra hy : 

uO llelang athe o ratile , 

2 . 02 

0 ratile ho ya koo o yang ? 

Le tjhabile la h o rata ha hao; 

0 ka lla jwang o sa tlangwa , 

0 sa tlangwa monwana tjee ka k gale , 

Tjee ka meh leng ya bontat emoholo?"l5) 

Spottend gaan hy verder deur te beweer da t die 

gehuil niks anders is nie as ' n teken van b1ydskap omdat 

sy op die ou end ook kon trou -- sy het byna nie meer 

hoop g ehad dat sy ooit s ou trou nie . Ons hoor : 

"Ngwanana o qetuwe ke thabo o ya habea 

F etwa 1e fumane monna 1e thabi1e . "19 

en dan vo1g die bytende spo t waar hy se : 

" e ntse 1e h1aba moo1o 1e re h1odiya" . l7) 

11 Hihi- hihitsa o llise bosawana ; 

Ha o 11e madi o 11a metsi , 

0 lliswa k e 1ona lera to hantle" . 18) 

2 . 03 Ngwana l ona1 9) is ' n ander g edig wat o or liefde 

handel , maar die tema is hier anders as die in die v oor-

gaande . Die di gter bespot die skoondogter oor '-haar 

7 I . ......... . 

14- . Ibid . , p . 1 5 • 
15 . Ibid ., p . 15 . 
16 . Ibid . p . 15 . 
1 7 . Ibid. p . 16 . 
18 . Ibid . p . 19 . 
19 . Ibid . p . 19 . 
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1uiheid. Die toon wat on s in 0 11e1ang gehoor het, t ree 

hier ook sterk na vore, bv . 

" gwana 1ona o ntsejt.ihitsa bosawana 

au- mau se hihitsa bohata , 

Be thabi1e se thotse mosadi 1119) 

2 .04 Ntsane betreur die feit dat 11 1obo1a" vir haar 

betaa 1 is . Sy is 'n oor1as vir haar man en skoonfami1ie. 

u1le kla : 

11 Re 1ati1e mmabotswa, mmabohale , 

Le hoja ra tseba r a kweneha, 

Hoba ona mo1eko o padi1e, 

0 paletse matsale, o pa1etse monna 

Re ka reng ntho re sa e tseba, 

e ka r eng ka ngwana ditjhabeng? 2 ) 

2 . 05 Om alles te bekroon , drink sy . Sy drink aller-

hande soorte s1egte a1koho1iese drank en daarby vloek sy 

soos 'n matroos . Geen mens kan haar langer verdra nie, 

en daarom hoor ons: 

nLatang ngwana 1ona re tenehi1e , 

e tennwe ke mafura a fariki , 

Hoba ena ya lona e nonne ho tlola, 

Le melaleng e ntse e dutla ditshotso , 

1e1omong ke dibelo sa dihlapa --

0 ya tjha o ya tuka , n gwana ditjhaba ! "21 ) 

2 . 06 tsane voer hierdie saak van die liefde verder 

en verte1 ons van rato 1a dipompong (valse liefde). Hy 

beweer dat die meisies dikwe1s hiervoor verant-v;oorde1ik 

is . Hu11e is meer geinteresseerd in die kerels se geld 

of ander gesk enkies . Wanneer die kere1 nie meer in staat 

is om die 1iefdesverhouding op hierdie wyse aan die gang 

te hou nie , roep hy uit : 

19 . Ibid., p . 19 
20 . Ibid, p . 19 
21 . I b id., p . 20 . 

8/ ........ . 
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11 Rato l a h ope has e h o phoqa , 

a t o la hao l e tur u h a holo ; 

Ka ya l e k gongwana h od i mo ka thetseh a , 

Ka t h etseh a ke pale sa n on e e fe ta , 

' h op e e r e r a t o le f edile e ya tsamaya 

' hope e mph ile d i s eke k e maket se 

Ke makadi t s we ke r a to la di p omp on g b ohata 

a to l a nkemele- kamoo- ke- y a - t l a . 11 2 2
) 

' n oort gelyke liefdesge d i g is Mat shediso~ 3 ) Iier 

p r a a t Ntsane me t die jongdogters. a tsh e diso is ' n mooi 

mos o thodo gt er . Nadat sy v an haar skoonheid bewus g e word 

het , r aak s y verli ef op ' n groot aant a l kere l s . Elkeen 

verk eer onder d i e waan da t hy a lleen k on ing kra a i b y 

h ierdie damet jie . Me t t ertyd on t dek die een na die ander 

dat s y hulle ' n streep ge t rek h e t want sy meen : 

2 . 08 

11 a tsh ediso , ha ho ya o fetang ka b ot le 

ona moo , f uba s a hae sa mo dume lla 

k golwa ruri h or e k e mol l o le sebab ole 

0 t shwa n a l e mofumahad i wa S h eba h antle 11 

Maar wat s ou on s l ater v an h ierdie blondi n e h oor? 

11 Yare moh l a ho r en g e t l o, 

l emoha b omadima b e ba hae , 

~me a s wab ela b owat l a b a hae ; 

qala h o f e reh a , baken g s a h o fe r eh u 1a ! 

ek ga tlon g le meket eng ya d i tant s h i , 

Hohle mo o b ahl a nkana b a l en g t en g , 

Ma tshediso a i p on a h a t sa h o b on a 

'mpa mola o wa ema o tiile , 

0 r e : 11 onna e t l a ba h loh o y a ma sadi , 

Ke y ena ya t l a phunya d i taba 11
• 

9/ ......... . 

2 2 . I bid . , p . 37 . 
23 . K. E . Ntsane : Mmusapelo, p . 18 
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Tshiu tsa feta a sa tshwas e, 

Lemo tsa feta h o s e ya mmui sang ; 

Tsa feta j1·m lo tjhe lete e senyehi le 

Ka h o itereka le h o f ep a bahlankana ; 

Ba je dikgoho , ba p hoke dit ee , 

Ho bua , t en g ba hana h o bua . 

Kajeno o fetohile lefetwa , 

Botle ba hae bo fetohile sesomo ! 11 24) 

adat at shed iso h ierd i e dure les geleer he t , 

vermaan sy die jong er d ogters en se : 

uBarwetsana , tshabang the t s o , 

Ts habang h o thetsa bahlankana , 

Hoba dillo tsa b on a di finyella marung , 

Tlokotsi tse t li swang ke meokgo ya b ona 

Ke tse pshatlang pe lo ya morwetsana . 

Bolokang lerat o l a lona difubeng ; 

Ha le sitwa h o etsa jwalo , 

Le abeleng a le mong , e be l a hae ; 

Teng le tla fumana k g otso , 

Hoba l en tswe l e eme le tii le , 

Le re : Ha h o ya ka sebe l et sang 

Marena a mab e d i ale mong . "2 5) 

Di e l a as t e twee reel s toon ' n sterk god s d iensti g e element 

wat ons telkens in Ntsane se gedigte teek om. 

2 . 10 Luiheid is een v an die gro otste s o s i a le euwels . 

Ntsane besk r y f ' n lui vrou en haar ma n iert j ies op ' n baie 

go ei~ en r aak wyse i n sy g edi g ekgoba . 26 ) Sy i s ' n 

oorlas vir haar k inders e n die mense v an haar gemeenskap . 

10/ •••• • ..•• 

24 . K. E . Ntsan e : Op . c i t ., p . 21 
25 . Ibid ., p . 22 . 
26 . Ibid , p . 8 . 
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Die ander mense bewerk hu11e 1ande , maar sy 

11 •••• ha se 1eme, se ora 1et satsi, 

Se ah1ame1a bath o ba fet ang : 

Ba1emi , dihwai , 1e ba i1o rwal1a patsi . 11 

2 . 11 Niemand hou v an so ' n 1uiaard nie , want beha1we 

haar 1uiheid , is sy ook oneer1ik en s1ordig. Ons hoor 

11 Ha o tshoh a o bua 1e sona , 

Se ka o nyekisa dib ete ; 

Hoba 1e nnete ha se na yona , 

Botswa ba sona bo h1otse nnete . 

Se nena mosebetsi , se itjheba dina1a 

Le tsona h a se 1e ka ho nyonyeha ! 

Hoba se iname1a dipitsa h o di fa1a , 

Ilatsoho a matsho , ha se h o tshabeha ! 27) 

In die 1aaste strofe kry ons bytende sp ot waardeur die 

digter t oon hoeda t hy ' n 1uiaard soos i n ekgoba , met sy 

s atire stnem . 

2 . 12 tsane beskik oor ' n wye kennis van sy vo1k en 

hu11e 1ewensg ewoont es . ier dink ons aan Ha re ya 1 e j we -

1 2B) . h ' k t • k t • eputswa waarln y op n ernag lge en sar as 1ese wyse 

die mynwerk ers wat op reis is na Johannesburg besk ryf. Ons 

ontmoet hu11e eers daar by die werwingskantoor in Basoe-

to1and waar hu11e hu1 kontrak te moet teken . .Je1, soos 

0 ewoon1ik kan baie nie skryf nie -- a1 voe1 hu11e so ge-

1ukkig en trots oor die feit dat h u11 e Johannesburg toe 

gaan ,. en daarom beter mense sal wees as die ene wat by die 

huis agterb1y , maak d ie stigma wat ongeletterdheid aan-

k1eef hu11e diep ong elukkig . Hierdie saak druk Ntsane op 

' n baie ou1ik e , do g sarkastiese manier uit waar hy se : 

11/ •....••.••. 

27 . Ibid ., p . 9 . 
28 . Ibid ., p . 57 . 
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nKa ba ka ngola tshuu (q) ke sa e tsebe, 

Di k onteraka tsa makgowa h a se h o pho qa , 

Die phoqile rTtjheme :1 i tshep ile , 

A ba hakwa ke bitso e lela hae" . 29) 

Hierdie swakheid in sy wapenrusting is so opsig telik , en 

stel mens in so ' n ver1eentheid dat hy dikwels sy eie naam 

moet vergeet ! 

2 .13 Die digter gaan verder met sy satire en vertel 

ons van die snaakse en skurwe praatjies wat ' n mens telkens 

by hierdie groep mense hoor -- vera1 as hu11e iemand van 

die skone g eslag sien of ontmoet . Ntsane verte1 ons nie 

die juiste woorde wat die 11 dikwata" gebruik nie , hy sug

gereer hul1e maar net deur te se: 

"Mme Mmakgomo, balehisa moradi tseleng 

sere bontjheme ba bua wa utlwa bohloko 

ajakane (christene) suthang bontjheme ba fete 

sere moruti a ut1wa 1e bina tsa meraka 

Le re: ' Sake tloo o bone sekate, 

t h o di etswa ka bohlale , mphato . 

Ka mantaha o a nya1wa Sel1wane , 

0 nyalwa ke mp a ra ke ena ya matjekelane 11 30 

ie gewerfdes se onwelvoe glik e taa l word erger wanneer 

hulle die Ka1edonrivier oorsteek want hulle meen 

"Re t shetse Moh oka re re siile bohlale morao 

e siile naka l a Moshwe shwe morao , 

Naka 1a botho le 1a kgotso ditjhabeng "3l) 

Mo s hweshwe wa s ' n vredeliewende kapt ein g ev.rees . y het 

altyd die 11 Lenaka 11 van vrede en mens likhe id by sy men se 

aanbeveel, veral onder vreemde volk e . Nou laat die myn-

werkers h ierdie wapenrusting agter op hul r eis na die myne 

t oe, en daarom is hul1e so ru in hulle taal en maniere . 

12/ •..••••.• 

29 . Ibid., p . 58 . 
30 . Ibid ., p . 58 . 
31 . Ibid ., p . 59 . 
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2 .14 In umedisa Base32 ) kry ons ' n duide1ike beeld van 

die verhouding wat soms bestaan tussen die werkgewer -

' n b1anke (die boer) en sy werknemer (die Bantoe). In 

die eerste twee strofes r aai Ntsane die Bantoe aan om 

sy lot dat hy ' n 11 swart vel" het as ' n feit te aanvaar 

want 

11 Botsho ba hao ha se boomo o entswe , 

0 entsvve ka mo r ero e se lonya . u33) 

En, asof hy aan die Rykman en Lazarus dink , raa i hy die 

Bantoe aan om vir 11 Base 11 te groet sodat hy die krumme1s 

van die .tafel af kan kry . Die man wa t kan groet, wen 

die 11 Base" en 111'1misisi -" se harte en die gevo1g is dat 

hu1le altyd bereid sal wees om hom ou k1ere of iets 

derge l iks te gee . 

2 .15 Di e hele gedig is baie didakties van strekking . 

Die satiriese atmosfeer is s oms s o sterk da t di e gedig as 

' n kunssoort ontaard. Die aanvalle op die 11 Base" is in 

sekere opsigte so direk en hewi g dat ' n mens die indruk 

kry dat die digter maar n.et aan sy kwade gevoe1ens jeens 

die b oer uiting wi1 gee . Di t k om vera l duidelik uit i n 

die vo1gende strafe : 

11 Rola katiba , o dumedise Base , 

0 siye dieta keiting , 

0 hahabe ka mpa se- ka- noha , 

0 pate mohwas a , Base a k gahlwe, 

Mmi s i s i a tshehe , a u t l we monate , 

Le b ot1e l empase ba tlo bona . 11 34 ) 

32 . Ibid ., p . 69 . 
33 . Ibid ., p . 69 . 
34 . Ibid ~, p . 70 . 

13/ .......•.. 
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2 . 15 Maar hoewel sy aanv alle op die witman so heu wi g i s , 

i s hy in ' n mat e ewewi ; t i g i n s y b e nade r i ng v an die pro-

bleem v an rassehaat wat daar te b espeur is . ommi e nie-

b l ankes hou daarvan om sleb t e praat van hulle medemens e 

by d i e b l ankes s oda t hu l le hulle guns verower . Hierdie 

soort mense vermaan t s ane b a ie sterk dat hu lle h i erdie 

wanpraktyk mo e t staak . Hy s e: 

11 Dumedisa Base , o lese h o lorna , 

0 lese h o ja beno dik ob o ; 

jhwap edi ha~~ l ok e , e a fapanya , 

E fapantse morena le moth o wa hae , 

· o r ena a na thela ka mof o bothateng , 

A rekisa k a mofo , Base a thaba . " 35) 

2 . 16 Ntsane tref ons ook as ' n v o l ksman . In sy werke 

kry ons telkens d i e strev1e na die bewaring van d i e tra-

dision ele waard es -- s ommig e wa a r v an reed s deur die 

sle gte in die sekula risasieproses vervano is . y is ook 

lief vir sy t aal en daarom besp ot hy d i e swart n g elsman 
A 

in sy g e dig n okgowana- tshwana . Van sy voorkoms se hy 

11 Ka sef ubeng o mosweu , lebal a o motsho, 

o t s h o ba wona b o hana sesep a , 

'weu ba wona ha se ba h o tswalwa , 

Ke ba maiketse tso thetsa- mawatla , 

Thetsa rona b ompara di kwata . 11 36 ) 

n van sy taal en handelswyse hoor ons 

uPu o e se le frika se tshwephohileng , 

Se l a p i h ·1eng se- ka- mmethe - wa- k :;ale . 

Mekgwa le yona h a s e ho mak atsa , 

.do th1"ie h o etswa s ona sewatleng , 

t h e k e modubadube wa hlakantsut su 

ue - ka- Sek 0 owa se- ka- se- frika . " 37) 

14 / •..•.....• 

35 . Ibid ., p . 7 . 
36 & 37 . Ibid ., pp . 73 - 74 . 
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2 . 17 Ntsane spot ook met een van die groo t s t e eu we l s 

waarmee d i e mens v andag t e kamp e het , nl . drankmi sbruik. 

In die hee l eerste s tro e van sy g edig wenene38 ) v a l 

hy dadelik we g met g r owwe sp ot · wanneer hy die man wat 

aan drank v ersl a af is beskryf , bv . 

2 . 18 

11 1osadi , tshela hik i o tlats e s ekala , 

0 tshe le l e ba maob ane o e ts e motswako, 

na ha ke n gwana ha ke tshware mahl eu, 

Mmetson g h o nna ho entse diforo, 

oro tsa bodila man op eng ope , 

E ka re tsa t erekere d i t h oten0 • 

No sadi , tshela le t l a l e se nna o tsilatsila , 

e nna o mpotsa makatikati , 

Le ba sok a ke mpa ke o k athat s a , 

0 tlo b one hoba ha ke motho k e lehlanya 

Ke nthwa h o faswa ka marapo, mehala , 

thwa ditjhab en g e se na mohau e feta , 

E fet ela p ele toromolong tsa k gera, hwenene 11 39 ) 

Die digter gaan op hierdie trant v oort en beskryf 

' n dronkaard se g ewaarwordinge en handelinge soos vome-

ring en daarna die maag we e r vol te maak met die 11 hwe -

nene" , g r oo t prat e ry en onoor deelkundig e s p andering van 

g eld , en ui t e i ndelik bevind hy dat 

uHwenene e phuntse pakotho masobasoba . 

e t erole ya hiki j wale e maname methap on g , 

se r obi l e ditho e entse moswahla ."40 ) 

38 . Ibid ., p . 65 . 
39 · Ibid ., p . 66 . 
4 0 . Ibid ., p . 69 . 

15/ ........• 
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S. TIRE IGE SAKE 

3 .00 Ntsane tref ons ook as ' n christen . Sy h eke1-

di gte oor godsdi ens dek ' n wye veld . Hy praat byvoor-

bee1d van die gebeure in die tuin van Eden , en bespot 

Adam en va nadat hul le in die son de geval het . Voordat 

Adam gesondig het , was hy koning van a1 die diere , selfs 

die kwaaiste en g evaar1ikste soos bv . die 1eeu was magte -

1oos onder sy heerskappy . On s hoor: 

" Bota u h1anya bona bo le siyo , 

E 1e k onyana tsa maobane h a nt1e . 

He ba re 1e h o pa1angwa e ne pa1angwa 

Le ho feptjwa e feptj>va ka seat1a ! "4 1 ) 

Maar na Adam se val het a l die roofdiere in opstand teen 

h om g ek om . Ironies se die digter v an die duiwe1 : 

uO tseba hant1e mae1e a reng : 

, t\va ke ya madu1 ammoh o! 

Le , motse h o aha v-Ta morapedi ' . 
. 42) 

Hoba o h o tseba ka nnete h o r ap e1a . " 

3 . 01 Hierdie ironie s p eel ook ' n v ername r ol in die 

g edig ~ ajakane . 43) Hier bespot tsane die christene. 

Wanneer hy van die slegte d a de praat , verwys hy na die 

heidene . 1aar in werk1ikheid i s dit a11es teen di e 

Christene g emik . Van die 1euentaal se hy : 

rr 1a j akane shano ha a 1e tsebe , 

Shane ke 1a bahedene bohob e , 

Hob e ba bah e dene boholo ke mano, 

I1ano maja_~ane ke seb e seho1o . "44) 

41 . . E . Ntsan e : musa u elo , p . 46 . 
42. K. E . Ntsane : Op . ci t ., p . 48 . 
4 3 . K •• Ntsane : .lmusap e1o II , p . 81 
44 . Ibid ., p . 81 . 

16 / •.......•• 
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Hy voer h ierdie iron ie verder . Die chri st en e 

sin g mooi in die kerk , "0 ka re Hodimo ale bona h au f i . " 

maar 

nUtlwang ka ke rekeng mor uti ho kgaruma , 

Fatere o ya omana o ya tshufula , 

0 kgaruma k eng b a t h o ba lokile? 

a j a kane t s ela di hloka leth eba . "4 5) 

Hierdie vraag beanb ,TOord hy - nog steeds ironies 

soo s volg : 

11 Koma n g ke tsa ,bakg eloh i , 

Lona le hlokang mabitso dibukeng , 

Lona le sa n olwang b ukeng tsa mone ri"4 6 ) 

Die hele g e d i g i s op hierdie i on iese wyse g eskryf . 

i e d i g ter wys op a l die verk e e r d e d i nge wat d i e chri s t ene 

doen e n meld e lke k e e r dat dit die heiden e is wat op 

sodanige wyses h an d el . Die gedig is sterk didakties in 

strekking . 

3 . 04 ' n Ander g edig waarin dieselfde toon g ehoor word 

is Enwa Iwth o . 4 7) Die digter verma an die men s oor sy 

sondi g e n a tuur wa t hom t elkens tot die k wade n eig . 

3 . 05 Keiting y a dih ele 48 ) is 'n satire waarin veral 

die r yke s aang eval wor d . Die r ykes ly g een gebrek aan 

die materiele ding e nie , en daarom het hulle g e e n rede om 

te k la o f na die verderf toe te gaan nie . 1aar aan die 

ander kant is dit nie verba sen d vir die a r mes om huls elf 

in die h el t e bevin d n ie , want hulle harte is vol jaloe s ie 

en hulle begeer die r ykman se posisie en rykdom . Dit is 

as gevolg van hulle afguns dat hulle n a die verderf gaan . 

Dan stel hy die vraag : 

17 I ...... ... . 

45 . Ibid ., p . 81 . 
46 . I b i d . , p . 82 . 
47 . Ibid ., p . 57 . 
48 . I bid ., p . 6 1 . 
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11 Barui molato keng k abelo di tswile , 

Le batlang mona le sa kolote, 

Le sa ja selallo le sa se patala? 

Molato keng keitin ya dihele kaj eno , 

Ana le sentseng le se bahlok i , 

Le s a je tsuo mek ot l a e tlet se?"4 9) 

Monn enwa ke mang is ' n humoristiese besk rywing 

van ' n mens met baie snaakse voork oms . Aan die end se 

r tsane v an h ierdie snaakse man 11 I onnenwa ke nthwa od imo 

gauda . "50) 

tsane beski k oor ' n goeie verbeelding s k r ag . Hy 

neem die g ewone dinge uit die lewe en dig daaroor . 

gwana leh laswa is na analogie van die bekende 

g elykenis van die verlor e seun g e skr yf . Die dig ter bied 

sy stof aan op ' n b a ie skertsende mani e r en die verhaal word 

op ' n dramatiese wys e aan die leser g eskets . erens in die 

Bybel tref ons soortgely ke gevalle soos die volg ende aan 

nie : 

nHa tla monna a tshwere l engolo 

A nkile n golo l a me lato mok olok o ; 

Kgabong ya dikoloto n gwana a u t l wa monat e . 

Tsoho pakothong la fere saka 

Pampiri tsa tswa di entse sehlopha , 

o le mashome ho bile ho le mak olo 11 5l) 
0 

' n Mens kan dink dat tsane die g elykenis h iermee 

geweld aandoen deurda t dit oordryf word , ma ar myns i nsiens 

is dit nie die gev a l nie . Ons word vertel dat die ver-

lore seun baie vri ende en vriendinne g ehad het me t wie 

hy sy ge l d of skat te verkwis h e t . Die aangehaalde voor

beeld is een van die wyses waarop hy sy g eld verkwis het , 

18/ ..••.•.••• 

4 9 . Ibid ., p . 64 . 
50 . I b i d ., p . 55 . 
51 . I b id . , p . 47 . 
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nl . deur dit op ' n onoordeelkundig e manier uit te leen . 

3 . 10 adat hy a l sy geld spandeer het , b eland hy in 

die tronk . Later word hy uit die t ronk ont slaan en s y 

voorkoms word n ou as volg bes_ rywe : 

11 Tlhabela e k a re tsa t erek ere , mang op e , 

Hempe sebopeho ha e tsejwe , 

orik gwe dilapa k e malwang- lwahl a , 

Bono di setse kantle n gwana morui ! "52 ) 

19/ .•......•. 

52 . Ibid ., p . 48 . 
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HOOFSTUK 4 

4 . 00 Ntsane hou baie daarv an om oor menslike gebrek e 

of snaakse voork oms te dig , en hy kry dit reg om mense 

en ding e tref fend te beskrywe . In Monnenwa ke mang53) 

beskryf hy ' n man met b a ie snaakse fisiese v oorkoms . In 

werk likheid is dit nie soseer ' n besk rywing van die man 

nie , as wat d it ' n bespotting is . Sy gesig word soos 

volg b~skrywe : 

4 . 01 

.. Nko tsa monnenwa bana ba ka b al eha , 

Ba seya ka kwata le mel omo ba so e bone 

Ya eba lengwe - e - n gwe- e , koko ke ena ! 

Thena mahlo ha a lekane ho sheba , 

Ka hona e famo la dinko di thusetse , 

elomo e tlatsetse , t shelela bo etse p ono . 

Tsebe le reng ka tsona ke s o di bolele? 

A ka s h eba ka tsona wa rata h o tjhetjha 

Wa bona eka di re , 11 ema , re bue 11 
, 

"Kgale ke o batla ke sa o bone" 

longa tsona t h ena e utlwa mona te , 

u tlwa ka tsona e ya di rata . "54 ) 

Die digter gaan v oort op dieselfde trant , en be-

skryf sy k op , sy liggaam en sy ledemate . Sy k op is uiters 

groot en snaaks, en sy hare en b aard lank en slordig , maar 

sy middel tot by sy bene is vreeslik skraal . y voete en 

tone is weer uiters groot en lank , met die gevolg dat: 

/ 20 •..••••••• 

53 . Ibid ., p . 50 . 
54 . Ibid . , p . 51. 
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" l a se ke noka , h od imo ke thaba , 

0 imetswe ka h oh le o jere morwalo . "55) 

ie s at ire is baie humoristies in die volg ende 

11 Ba tswile ditlhabela , k e mangope , 

Empa ba tsheha , 

s a ka di a b a qabola 

Ba nwa j wala sehloh o, 

Empa ha ke inwella tingtala , 

Ba re k e leh lena , ke a h lena 

Teng ho thusang?56 ) 

Die man met die groo t kop , word soos volg b eskrywe : 

11 Pele ka re o l eki sa basadi o e t sa mehlolo , 

0 lekisa basadi ba tswa sedibeng , 

t he monn a wa b atho hase morwa lo ke h looh o 

Thaba b otle e r at eha ke jwang , 

Ho ya hao hase jwang ke mofero , 

Le mar ameng mab odi a ka i pat a . u57) 

I n lena o jwang v al die d i gter d ie mense wat 

gedurig met a lles f out vind aan . Woordspeling , veral , 

word baie g oed in hierdie s atire aangewend . Die gedig 

is veel ritmieser as die meeste v an sy ander g edigte . bv. 

11 Ha o ntso re ke sepho qo ke ya ph o qosela , 

Ha o ntso re ke obu-obu ke ya obusela , 

0 ntso r e ke tlatse- t s ats e ke ya tlatseseha 

ena o jwang ?"5B) 

21/ ••••••••• 

55 . Ibid ., p . 53 . 
56 . K. E . tsane : op . ci t . ( '+I ) , p . 52 . 
57 . K. E . Ntsane : op. ci t . ( 't-3 ) , p . 52 . 
58 . Ibid ., ( lf.-3 ) , p . 80 . 
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4 . 5 In Mmangwane word ' n rusie tussen ti-Tee susters 

beskrywe . Die aanleiding tot die rusie word veroorsaak 

deurdat die een se kind , wat by haar ouer suster ing ewoon 

het , nie g oed behandel is nie . Kl aar b l yk lik was hierdie 

kind die di g t er self , aangesien die strekk ing van die 

g e d i g baie persoonlik van aard is . 

1mangwane en angwane ooos volg : 

Ttsane spot met die 

4 . 6 

11 Enwa l angwane k e s ephoqo, 

Enwa angwane hase le ka bohlena , 

0 hlena a s iya tsheya tshimong , 

lakeng la l ebele e lek etle . 

Mmangwane pakeng tsa masimo ke elwa , 

Mmangwane o batlang masimong? 

1mangwane e se ka mokotatsie , 

e Rangwane o ba sa lah lile tsh eya"59) 

- ieruit kan on s aflei da t die angwane h om t a amlik 

dik wels dronk drink en wanneer hy dronk is , vergeet om 

sy stertriem aan te trek . Uit skaamte moet die Mmangwane 

dan vir h om s y s t ertriem help soek . 

22/ •.•••••••• 

59 · Ibid ., (4-3 ) , p . 56 . 
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5 

SL T 

5 . 00 In die otholetterk unde is die didaktiek een van 

die vernaamste k enmerk e . Dit word beskou as ' n essen siele 

byvoeg sel t o t die wet en godsdiens . I n Ntsane se gedigte 

word dit dikwels gebruik . iskien hou hierdie didakties-

satiriese nei ging verband met die invloed v an die sending 

op hom . 

5 . 01 In sommi ge g e digte val tsane sy karakters met ' n 

te growwe spot aan en is hy soms g eneig om te persoonlik 

te r aak sodat hy in gevaar loop om die letterkund e te 

verwar met sy eie p ersoonlike vetes . Ons dink in hierdie 

verband a an sy Dumedisa base . 

5. 2 1aar in ander gedigte skyn hy belang te stel in 

die welvaart van sy ge eenskap en in die etiese van alle 

handelinge . 

5 . 03 Tyrre1160 ) 
,. 

se : 11 Wh enever f olly manifests itself , 

no matter in wha t sphere o f human a c tivity , s a tire arises 

to chasten and correct . Satire strips from human a ction 

the ma s k of sha~e and hypocrisy , and pur 0 es humanity of 

its corrupting humours . " Di t k om dui d elik uit in 

okgowanatshwana en "'la ,j akane . 

' n Mens kry soms die indruk d a t Ntsane soms te-

leurstelling s in die lewe gehad het . Dit kom voor asof 

hy soms verbi t terd voel teenoor sekere mense . ierdie 

gees v an teleurstelling en ontevredenheid word mooi uit

gebeeld in die g edigte o thusang? ena o j wang ? en 

Bok 0 owana- tsh·1ana . 

23/ ••....•.• 

60 . yrrell , •• : elections from Swift . Ginn and Co ., 
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Die dig ter is ook goed bek end met die manier e 

van die drinkebroers , die mynwerk ers en d i e wyse wa arop 

die deursnee mos o t h o vry . Hier en daar neig hy om te 

p lat taal te gebruik , maar oor die a l g emeen is dit nie 

steurend nie . 

* * * * * 
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